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Ensinar com o propósito de alcançar a comunicação para 
a vida



O responsável se apresenta e dá uma visão geral da 
palestra.

Autoapresentação
e

Esboço da palestra.

2 Capítul
o.



ڦ $XWRDSUHVHQWD×ÊR�

r_kashiwaya@cj-manabi.nagoya

Ryosuke Kashiwaya

Ŷ Professor chefe da Escola de Língua 
Japonesa do Japão Central.
Ŷ Professor de Língua Japonesa cerca de 20 
anos.
Ŷ Educador em língua japonesa para 
estudantes internacionais
Ŷ Apoiador de sites locais de educação em 

língua japonesa
Ŷ Treinamento de professores de língua 

japonesa
Ŷ Relacionado às TIC

Ryosuke Kashiwaya
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ڦ (VER×R�GD�SDOHVWUD�

(VER×R�GD�SDOHVWUD�

4

Ŷ Este vídeo aborda brevemente "como ensinar japonês". 
Ŷ 'Métodos de ensino' podem ser diversos, dependendo do objetivo, alunos, etc.
Neste vídeo, consideraremos os seguintes casos:

Ŷ 1ìYHO elementar geral (geralmente em torno de 300 horas)
Ŷ 2�REMHWLYR�GD�HGXFD×ÊR�Ü�
FRPXQLFD×ÊR�SDUD�YLGD�GLÈULD
��QÊR�HVWXGR�SDUD�

exames)

Ŷ "Ensinar com o propósito de alcançar a comunicação para 
a vida".



³(VWXGR�GH�OtQJXDV�HVWUDQJHLUDV´�

Há muitas maneiras de estudar e aprender uma língua estrangeira,
mas como exemplo, nos concentraremos no ensino da língua inglesa
e no ensino tradicional da língua japonesa no Japão.

5

Capítulo.

O que sempre vemos nos 



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�

Ŷ Aqui, a fim de 'revisar os métodos de ensino', formas comumente praticadas de 
aprender e ensinar línguas estrangeiras.

Considere os seguintes dois exemplos de

Ŷ Educação em inglês nas escolas japonesas (quando eu era estudante. Agora 
pode ser diferente).
Ŷ Educação tradicional em língua japonesa doméstica.

6
Considere, por exemplo, os métodos de ensino de línguas 
estrangeiras comumente praticados



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�7
Ensino da língua inglesa nas escolas japonesas (quando eu 
era estudante)

Ŷ Primeiro, consideremos a aprendizagem geral da língua inglesa dos japoneses.
3º ano do ensino médio

Se eles vão para a universidade, têm algumas aulas de língua inglesa. 

Ŷ Nós não temos aulas de inglês todos os dias, mas temos aulas de inglês no 
currículo escolar. 

Você conhece alguém que tenha aprendido a falar inglês (o suficiente para viver 
fora do país,  sem impedimentos) apenas com as lições de inglês na ensino 
regular?



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�

Ŷ Isto pode ter mudado agora, mas a educação em inglês que recebi na escola 
foi...

� Basicamente, os professores japoneses davam aulas enquanto explicavam em 
japonês.

� O curso se concentra na gramática, usando termos gramaticais difíceis.
� Grande quantidade de exercícios sobre gramática, fazendo conversões, 

preenchendo perguntas em branco e fazendo sentenças. Feito principalmente 
por escrito.

� Pouca comunicação real com falantes nativos de inglês na sala de aula.
� O formato mais comum é responder a perguntas sobre o conteúdo, embora às 

vezes tenham perguntas de compreensão auditiva.

8
Ensino da língua inglesa nas escolas japonesas (quando eu 
era estudante)



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�

Ŷ Os seguintes métodos têm sido tradicionalmente usados no ensino da língua 
japonesa no Japão. (Elementar)

Ŷ Os livros didáticos são baseados em 'padrões de sentenças'. (por exemplo, hoje 
YDPRV�DSUHQGHU���������´�
Ŷ Na maioria dos casos, ocorre o seguinte fluxo de lições.

9
Educação tradicional de língua japonesa doméstica

introdução treinamento 
básico

treinamento 
prático



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�10
Ensino tradicional da língua japonesa doméstica

introdução treinamento 
básico

treinamento 
prático

O significado do padrão 
de frases.
Compreensão.

Usando o padrão de 
frases.
Prática de fazer 
sentenças corretas

Usando o padrão de frases.
Conduzir pequenas 
conversas, por exemplo

Descrição do professor.
...ilustrações, fotografias.

ĻDUUR]��PDUFD�RX�
símbolo)

Eu sei o que você quer 
dizer".

����(X�FRPR�ĺ�(X�FRPR�
... "Arroz"?
Japonês ( )
Ŷ Repetido e completo

...lembrar e dizer conversas de 
livros didáticos.
Curta interações e atividades 
usando ࠖࡍࡲ࠸࡚ࠕ
Ŷ Adicionar em parte algo 
comunicativo  -like



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�

Ŷ Ensino da língua inglesa nas escolas japonesas (quando eu era estudante)
Ŷ Educação tradicional da língua japonesa doméstica

Ŷ Em resumo:
ձ Métodos de aprendizagem por tradução.

(ii) O método de aprender tirando apenas a gramática, ou repetindo a 
gramática intensivamente.

(iii) Métodos nos quais não há comunicação real. 

***Na verdade, já foi constatado que os métodos acima raramente são eficazes. 

11
Considere, por exemplo, os métodos de ensino de línguas 
estrangeiras comumente praticados



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�12
(i) Como traduzir e aprender.

Método Gramatical-Traduções 
Memorizar regras gramaticais e mudanças de palavras no idioma de destino
ĺ Traduzir para o idioma nativo ĺ Obter informações

Ŷ Utilizado na Europa medieval para obter informações de livros latinos.
Método Mainstream a partir daí até o início do século XIX.

Ainda permanece como "método de ensino de línguas estrangeiras" em todo o
mundo.

O objetivo original era ser 'informado' e 'educado'.
Ŷ Não existe nenhuma base teórica.



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�13
(ii) Foco excessivo na gramática
(iii) Não ocorre nenhuma comunicação viva.
Método Audio-Lingual.

Ŷ Um método de prática minuciosa e repetitiva usando exercícios de construção 
de frases corretas. 

Um método de ensino baseado nas mais recentes teorias da época. (Psicologia 
Comportamental/Linguística Estruturalista)

Ŷ Um método de treinamento de estudantes para dizer 'frases corretas' por 
repetição completa  usando os seguintes métodos, cujos detalhes são omitidos.

Espera-se então que o aprendiz seja "tão preciso quanto um falante nativo".



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�14
Ŷ Prática Padrão
- Prática de Substituição
T ࡍࡲࡳࡢ ֲ S ࡍࡲࡳࡢ ֲ T ࡍࡲࡳࡢࢆ࣮ࣄ࣮ࢥ ֲ S ֲࡍࡲࡳࡢࢆ࣮ࣄ࣮ࢥ T ࡷࡕ࠾ ֲ S ࡍࡲࡳࡢࢆࡷࡕ࠾.

Prática de transformação (transformação)
T ֲࡍࡲ࡭ࡓ S ֲ࡚࡭ࡓ T ࡍࡲࡳࡼ ֲ S ࡛ࢇࡼ ֲ T ࡿࡃ ֲ S ࡚ࡁ

- Práticas de resposta
Tࣜࣥࡀ࣮࢝ࢵࢧࡣࢇࡉዲ࠿ࡍ࡛ࡁ ֲ Sࠊ࠸ࡣዲࡍ࡛ࡁ ֲ S㔝⌫ࡀዲ࠿ࡍ࡛ࡁ«
T㖟⾜ࠊࡍࡲࡁ⾜࡬ᅗ᭩㤋ࡍࡲࡁ⾜࡬ ֲ S㖟⾜ࠊࡽ࠿࡚ࡗ⾜࡬ᅗ᭩㤋ࡍࡲࡁ⾜࡬«

-Expandir (estendido) a prática
T≟ࡍࡲ࠸ࡀ ֲ S≟ֲࡍࡲ࠸ࡀT㯮࠸ ֲ S㯮ࡍࡲ࠸ࡀ≟࠸ ֲ T2༉ ֲ S㯮2ࡀ≟࠸༉ࡍࡲ࠸«

Ŷ Prática Mimeme (mímica e memorização)
Praticar a memorização de frases apresentadas oralmente pelo professor e dizê-

las repetidamente, imitando-as com pronúncia, sotaque e ritmo corretos.



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�15

Estes exercícios, que podem ser encontrados em livros comerciais, são também um 
tipo de prática padrão.

Pode ser dito que é este o caso. (Não queremos criticar nenhum livro de texto em 
particular)

(ii) Viés gramatical (iii) Não ocorre nenhuma comunicação 
viva.

Transformações

Atribuição 
e resposta De Minna no Nihongo Elementary II (Three A Network).



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�16
(ii) Viés gramatical (iii) Não ocorre nenhuma comunicação 
viva.
Método Audio-Lingual.

Por volta dos anos 60, tornou-se extremamente popular em todo o mundo. Influenciou 
o ensino da língua inglesa do pós-guerra e teve um grande impacto no atual ensino da 
língua japonesa . 

Ŷ O resultado na época foi...
"aprendizes que podem/sabem como fazer sentenças corretas, mas não podem 
realmente se comunicar".

Ŷ Manchete em uma revista americana da época: 'Não confie mais em especialistas'.



Ŷ (VWXGR�FRPXP�GH�
OìQJXDV�HVWUDQJHLUDV
�

(i) Método de aprendizagem por tradução.
(ii) O método de aprender focando apenas na gramática, ou repetindo a gramática apenas 
intensivamente.
(iii) Métodos nos quais não há comunicação viva.

Ŷ Os métodos acima são referidos como "métodos de ensino intensivo de 
gramática".

Apenas a utilização destes métodos, não permite muito progresso em línguas 
estrangeiras.

*Não estamos dizendo que a gramática é "desnecessária". E sim, que o "viés gramatical" é um 
problema.

17
Considere, por exemplo, os métodos de ensino de línguas 
estrangeiras comumente praticados



Todo estudante quer se aprimorar  e o professor também espera o avanço do 
aluno. Queremos que os alunos melhorem. 
A que coisas devo prestar atenção?

18

Capítulo.

Aquisição de idiomas
O que é necessário saber



ڦ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�19

Ŷ Veja a seguir um modelo simplificado do curso de aquisição da linguagem 
humana. Onde começa o ciclo da seta? É a parte mais necessária.

Sobre a aquisição de idiomas

Ouvir e ver. A parte que 
entendemos.

Falar e 
escrever

Dentro da cabeça do aprendiz

Reação da outra 
parte.

6LVWHPDV�OLQJXtVWLFRV
durante os estudo



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�20

O mais necessário é o ouvir e ver. É necessário muita quantidade.
Isso não significa ouvir a explicação ou ler(ver) o livro didático. É ouvir a conversação no dia a dia e entender 
como a gramática é utilizada.

Ouvir e ver. A parte que 
entendemos.

Falar e 
escrever

Dentro da 
cabeça do 
aprendiz

Reação da outra 
parte.

Sobre a aquisição de idiomas

6LVWHPDV�OLQJXtVWLFRV
durante os estudo



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�21

Apenas as partes do que é ouvido que são reconhecidas e entendidas em termos de
significado e uso são levadas à cabeça. ³(QWHQGLPHQWR´ refere-se à parte que não é
entendida através da tradução, mas sim através de inferências baseadas no contexto,
situação, cena, etc. Isto também requer quantidade de exposição à língua e vocabulário.

Ouvir e ver. A parte que 
entendemos.

Falar e 
escrever

Dentro da 
cabeça do 
aprendiz

Reação da outra 
parte.

Sobre a aquisição de idiomas

6LVWHPDV�OLQJXtVWLFRV
durante os estudo



2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�22

Ŷ Ao incorporar a 'parte compreendida', o aprendizado de japonês desta pessoa vai ampliar. 
Quanto mais se domina o aprendizado do japonês, mais este processo se amplia.

Ouvir e ver. A parte que 
entendemos.

Falar e 
escrever

Dentro da 
cabeça do 
aprendiz

Reação da outra 
parte.

Sobre a aquisição de idiomas

6LVWHPDV�OLQJXtVWLFRV
durante os estudo



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�23

Ŷ Falar e escrever com base no 'japonês que tem naquele momento em sua cabeça'.
ŶIsto não é falar ou escrever sentenças a partir de um livro didático. Trata-se de 
escolher e decidir sobre vocabulário, gramática e expressões para dizer o que você 
quer expressar.

Ouvir e ver. A parte que 
entendemos.

Falar e 
escrever

Dentro da 
cabeça do 
aprendiz

Sobre a aquisição de idiomas

6LVWHPDV�OLQJXtVWLFRV
durante os estudo

Reação da outra 
parte.



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�24

Ŷ Dependendo da reação com quem se fala, você toma decisões tais como "isto é bom,
deu certo" ou "não é bom o suficiente". Isso vai fazer você mudar de ideia novamente.

Ouvir e ver. A parte que 
entendemos.

Falar e 
escrever

Dentro da 
cabeça do 
aprendiz

Sobre a aquisição de idiomas

Reação da outra 
parte.

6LVWHPDV�OLQJXtVWLFRV
durante os estudo



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�25

Como explicado no início, é preciso primeiro de "ouvir e ver" com muita frequência, sem
isso, não será possível falar e escrever o suficiente.

Ŷ Muito mais do que apenas "saber o que significa" e como é usado, você precisa ter
experiência de ouvir e ler.

Sobre a aquisição de idiomas



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD.26
Você consegue fazer isso? Se não, por que não?
Ŷ Endereço IP
= É um endereço que indica a localização de um computador na Internet.

Ŷ Pergunta 1: Faça uma frase curta usando as seguintes palavras. 
ࠒIP addressࠑ
࣭ .

ŶPergunta 2: Complete a frase inserindo as palavras apropriadas no espaço 
fornecido sublinhado. 

࣭㒊㛗࡜൅ࡢIPࡀࢫࣞࢻ࢔ ࠋ࠸࡞ࡽࡀ࡞ࡘ࡟ࢺࢵࢿࠊ࡚࠸࡚ࡋ



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�27
Você consegue fazer isso? Se não, por que não?

Ŷ Endereço IP
= É um endereço que indica a localização de um computador na Internet.

(i) Entendem um pouco o significado, mas não o entendem totalmente.
(ii) Sei o que significa, mas faltam "exemplos" e "experiência de compreensão" de 
como é usado.
ֲ Ah, você o usa neste tipo de situação?
ֲ Sabe o que significa, mas eu não sei como usá-lo.
ֲ Usa muito esta palavra.
ֲ Já vi usado desta maneira antes.



Ŷ 2�TXH�Ü�QHFHVVÈULR�H�LPSRUWDQWH�SDUD�D�DTXLVL×ÊR�GR�LGLRPD�28

Não basta saber o que elas significam, é preciso saber como usá-las.

A experiência de ver e ouvir na comunicação real é, sem dúvida alguma, é a mais
importante.

Em outras palavras, é difícil aprender gramática apenas praticando-a isoladamente ou em
frases prontas.

A experiência comunicativa real é absolutamente necessária.

(i) O que é absolutamente necessário e mais importante para a 
aprendizagem de línguas.



O capítulo anterior relatou a importância da comunicação. 
Em seguida, consideraremos a "comunicação propriamente dita".

Vamos pensar 
na comunicação

29

Capítulo.



Ŷ 6REUH�FRPXQLFD×ÊR�30
O que é comunicação?
Ŷ Prática a partir de um livro didático comercial elementar (não queremos criticar um livro em particular)
Suponha que você tenha feito esta prática por escrito ou oralmente.

Esta prática é 'comunicação'?
Se não, por que não?

De Minna no Nihongo Elementary II (Three A Network).



Ŷ 6REUH�FRPXQLFD×ÊR�31

Ŷ O que você acha desta prática aqui?

Esta prática é 'comunicação'?
Se não, por que não?

De Minna no Nihongo Elementary II (Three A Network).

O que é comunicação?



Ŷ 6REUH�FRPXQLFD×ÊR�32

Ŷ O que é diferente da 'conversa desta atividade' com o bate-papo que você 
normalmente tem?

De Minna no Nihongo Elementary II (Three A Network).

O que é comunicação?



33

Communication
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Preparado com 
referência a Tosaku 
(2011).

COMUNICAÇÃO

Lacuna de 
informação

Participante

Resultado Razão

Método



35comunicação

partici
pante

Ŷ Qual é o sujeito da frase citada na atividade?
Ŷ Quem é o Sr. A? Quem é o Sr. B? (na atividade ao lado)
Ŷ 'Participante' não é somente um falante. Em vez
disso, refere-se a "alguém em particular" inserido em
um contexto.
Ŷ Na comunicação real, sempre há alguém em algum
lugar.
ֲ Em frases em que não se sabe quem está
dizendo isso. Não há muito sentido em

praticar.
ֲ É claro que o melhor para o aprendizado é

falar µGH si SUySULR¶.

+È�VHPSUH�
SDUWLFLSDQWHV
�



36comunicação

razão

'HYH�KDYHU�XPD�UD]ÊR��SURSĂVLWR��
pela qual eles se comunicam.

Por que o Sr. A pergunta isso? 
Ŷ Normalmente há sempre um motivo
(objetivo) sempre que a comunicação ocorre.

ֲ A 'prática gramatical' não leva ao objetivo 
da comunicação.



37comunicação

lacuna 
de 

inform
ação

Existe uma lacuna entre a outra 
SDUWH�H�D�LQIRUPD×ÊR�

Ŷ A outra parte sabe de algo que você não sabe. Ou vice versa.
Isso cria uma necessidade de comunicação.

Ŷ Você nunca conhecerá todas as respostas.

ֲ Basta ler uma frase de um livro didático.
Não há nenhuma lacuna de informação.



38comunicação

Método

&RPR�YRFÝ�OKHV�GL]"

Ŷ Na comunicação normal, vocabulário, gramática e
respostas

permitem que o orador escolha o método.
Ŷ Naturalmente não há 'material' na escolha. 
Ŷ Algumas vezes são escolhidos outros idiomas ou são
utilizados métodos não verbais.

ֲ A simples leitura de um conjunto de frases não é 
suficiente para comunicar.

Não é um exercício.



39comunicação

Result
ado.

4XDO�Ü�D�UHD×ÊR�GHOHV"�4XDO�Ü�R�
resultado final?

Ŷ Você pode chamar isso de comunicação se você souber a
reação da outra pessoa desde o início ?
Ŷ O que acontece depois de "Sim, eu posso pedir
emprestado"?

ֲ Em comunicação normal, você não sabe
como a outra pessoa irá reagir até que você
fale com ela.



Ŷ 6REUH�FRPXQLFD×ÊR�40

Ŷ As conversas cotidianas habituais, por exemplo, preenchem
todos esses elementos.
Ŷ Na medida do possível, estes elementos devem ser atendidos na
escola e no aprendizado em sala de aula. É importante que o 
aprendizado ocorra considerando todos os fatores da 
comunicação.
ŶPor outro lado, se você trabalhar duro por duas horas, fizer os
exercícios no livro didático e responder às perguntas, mesmo que 
você faça um bom trabalho ao responder as perguntas, você ainda
se comunicará muito pouco.
Ŷ O mesmo se aplica aos exercícios de conversação, que são
feitos em voz alta e com grande esforço repetitivo.

O que é comunicação?



Há muitas maneiras de se afastar do ensino orientado à gramática, mas aqui vou 
tentar pensar na direção de  "mudando os livros didáticos".

41
Capítulo.Como sair do 

Foco excessivo na 
Gramática



Como se livrar de preconceitos gramaticais42

Ŷ Muitos sites de aprendizagem da língua japonesa no Japão (não apenas escolas
e comunidades locais) ainda estão ensinando de forma 'gramatical' .

Há várias opções para mudar tais sites, mas aqui consideremos o método simples e
menos trabalhoso de "mudar livros didáticos".

Uma alternativa ao viés gramatical



Como se livrar de preconceitos gramaticais43

Ŷڮ Existem muitos tipos diferentes de projetos de livros didáticos iniciantes, mas
os dois tipos de livros didáticos a seguir são frequentemente contrastados:

* Livros-texto criados com base em 'padrões de frases' (foco em gramática).
* Livros-texto criados com base em 'declarações can-do' (foco na
experimentação/uso cotidiano).

Ŷڮ As diferenças entre estes dois tipos de livros-texto são explicadas a seguir.

Mudança de livros centrados em gramática para livros focados na
experimentação (can do)



Como se livrar de preconceitos gramaticais44

Ŷ Livros didáticos típicos baseados em padrões de frases gramaticais (iniciantes)

Mudança de livros centrados em gramática para livros
baseados em ³FDQ GR´

᪥ᮏㄒࡢ࡞ࢇࡳ ࡑࡁࡢࡈࢇ࡯࡟ࢇࡋ ኱ᆅ

㸦඲࡚ࢡ࣮࣡ࢺࢵࢿ࣮࢚࣮ࣜࢫ㸧

ᩥ໬ึ⣭᪥ᮏㄒ



Como se livrar de preconceitos gramaticais45

Ŷ Livros didáticos típicos (iniciantes) baseados em declarações "can-do

Mudança de livros centrados em gramática para livros baseados em
³FDQ GR´

᪥ᮏㄒࡿࡁ࡛
㸦ࢡࣝ࢔㸧

࡜ࡈࡿࡲ
㸦ᅜ㝿஺ὶᇶ㔠㸧

ࡾ࡝ࢁ࠸
㸦ᅜ㝿஺ὶᇶ㔠㸧



Como se livrar de preconceitos gramaticais46

Ŷ Livro-texto centrados em gramática

Como a seção foi criada Gramática da lição Vocabulário da lição

Seção 10. Padrões de sentenças 
usando ࡚ࠕᙧࠖ

ࡿ࠸࡚࣭
࠸࠸ࡶ࡚࣭
࠸࡞ࡅ࠸ࡣ࡚࣭

Decidido de acordo com o 
padrão de frases estudado

Seção 20. Padrões de sentenças 
usando ࠸࡞ࠕᙧࠖ

࠸ࡉࡔࡃ࡛࠸࡞࣭
࠸࠸ࡶ࡚ࡃ࡞࣭
࠸࡞ࡽ࡞ࡤࢀࡅ࡞࣭

Decidido de acordo com o 
padrão de frases estudado

Seção 30. Padrões de sentenças 
usando ࠕ㎡᭩ᙧࠖ

ࠋࠥࠊ࡟࠼ࡲ࣭
ࡿࡁ࡛ࡀ࡜ࡇ࣭
ࠋࠥࠊ࡟ࡵࡓ࣭

Decidido de acordo com o 
padrão de frases estudado

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´



Como se livrar de precoceitos gramaticais47

Ŷ Livro-texto de design baseado em declarações "can do".

Como a seção foi criada Gramática da lição Vocabulário da lição

Seção 10. conseguir convidar amigos.
࠿ࢇࡏࡲ࣭ࠥ

ࡍࡲࡾ࠶ࡀ࡜ࡇࡓ࣭ࠥ
ࡓࡋࡲࠥ࠺ࡶ࣭

Determinado de acordo com 
a tarefa a se cumprir

Seção 20. conseguir falar sobre as 
memórias das pessoas

ࡁ࡜࣭ࠥ
ࡍࡲࢀࡃ࡚࣭
㌟ࡅཷ࣭

Determinado de acordo com 
a tarefa a se cumprir

Seção 30. conseguir falar sobre planos 
de férias longas

ࡿ࠸࡚ࡗ࡞࡟࡜ࡇ࣭
ࡿ࠸࡚ࡗᛮ࡜࠺ࡼ࣭ࠥ
ࡃ⾜࡟ࡋ࣭ࠥ

Determinado de acordo com 
a tarefa a se cumprir

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´



Como se livrar de preconceitos gramaticais48

Ŷ Exemplo de uma 'lição' em um livro didático projetado com base em padrões de frases (foco 
gramatical_.

ࡽࡀ࡞࣭ࠥ
ࡍࡲ࠸࡚࣭ࠥ
㸦⩦័ⓗ⾜ື㸧
ࠋࠥࠊࡋࠥࠊࡋ࣭ࠥ

JUDPÈWLFD
኎࣭ࡿࢀ㋀࣭ࡿჶ࣭ࡴ㑅࣭ࡪ㏻ࡿࡍ࣓࣭ࣔ࠺
࠸࠸࡝࠺ࡻࡕ࣭࠸೧࣭(࡞)ᚰ⇕࣭(࡞)ࡵࡌࡲ
ᬒⰍ࣭⨾ᐜ㝔࣭ྎᡤ࣭⤒㦂࣭ຊ࣭ேẼ࣭ᙧ࣭Ⰽ࣭࿡࣭࣒࣭࢞ရ≀್࣭ẁ࣭⤥ᩱ࣭࣮࣎ࢼ
ࡽࡤࡋศ࣭ᑗ᮶࣭⮬࣭(ࢇࡉ)ፉ࣭(ࢇࡉ)ḷᡭ࣭ᑠㄝ࣭ᜥᏊ࣭࣐ࣛࢻ࣭⤌␒࣭࣒࣮ࢤ࣭ࢫ
࡛ࢀࡑ࣭࡟ࢀࡑ࣭࠸࡚࠸ࡓ࣭ࡃ
࡝࡞࣭࣭࣭

9RFDEXOÈULR��H[SUHVVĄHV��HWF�

Ŷ Se você estudasse isto, quando você o usaria? Em que situações você a usaria? O que você 
usa para comunicar-se?

Há algum momento em que você fala com uma combinação destes primeiros exemplos?

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´



Como se livrar de preconceitos gramaticais49

Ŷ Exemplo de uma 'lição' em um livro didático projetado com base em declarações "can do".

࠸ࡉࡔࡃ࡚࣭ࠥ
࠿ࡍ࡛࠸࠸ࡤ࣭ࠥ
ࡃ࠾࡚࣭ࠥ

JUDPÈWLFD

ฟ࣭ࡃ⨨࣭ࡍศ࣭ࡿࡅẼ࣭ࡿ࠼⇞࣭ࡿࡅࡘࢆ㐪࣭࠺㐃⤡ࡿࡍ
ࠥ᭙᪥࣭ྍ⇞㸭୙⇞㸭㈨※㸭⢒኱ࡿ࠼⇞࣭࣑ࢦ㸭⇞࣭࣑ࢦ࠸࡞࠼ゅ(࡝࠿)
ཷ௜࣭࣮ࠥࢱࣥࢭ᫬
࡟࡛ࡲࠥ

࡝࡞࣭࣭࣭

9RFDEXOÈULR��H[SUHVVĄHV��HWF�

Ŷ Quando você os usaria?
Você sabe o que você poderá fazer com eles?

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´



Como se livrar de preconceitos gramaticais50

- Livros-texto criados com base em 'padrões de frases' (foco gramatical)
- Livros-texto criados com base em 'frases-tipo can do'

Ŷ Livros-texto criados com base em padrões de frases não significam que você será capaz 
de fazer algo quando terminar a seção. Enfoca na compreensão da estrutura do idioma.
Ŷ Os livros didáticos baseados em "can-do" aumentam o que você será capaz de fazer 
quando a lição tiver terminado. Além disso, o vocabulário que está sendo aprendido pode 
ser usado naquele momento. 
Ŷ Para apoiar a realização de tarefas da vida, especialmente no contexto da comunidade, 
p�DFRQVHOKiYHO�R�XVR�GH�OLYURV�GLGiWLFRV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´�

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´
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᪥ᮏㄒࡢ࡞ࢇࡳ ࡑࡁࡢࡈࢇ࡯࡟ࢇࡋ ኱ᆅ

㸦඲࡚ࢡ࣮࣡ࢺࢵࢿ࣮࢚࣮ࣜࢫ㸧

ᩥ໬ึ⣭᪥ᮏㄒ

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´

Ŷ Livros didáticos típicos baseados em padrões de frases gramaticais (iniciantes)



Como se livrar de preconceitos gramaticais52

᪥ᮏㄒࡿࡁ࡛
㸦ࢡࣝ࢔㸧

࡜ࡈࡿࡲ
㸦ᅜ㝿஺ὶᇶ㔠㸧

ࡾ࡝ࢁ࠸
㸦ᅜ㝿஺ὶᇶ㔠㸧

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´

Ŷ Livros didáticos típicos (iniciantes) baseados em declarações "can-do



Como se livrar de preconceitos gramaticais53

Ŷ Recomendação: 'Irodori'.

-Ele é baseado em situações de vida no Japão sendo adequado para estudantes
locais.

-Ele incorpora o fluxo de aquisição da linguagem humana e pode ser usado na mesma
ordem que no livro didático.

-Ele é projetado para fluir efetivamente.
-Quase nenhuma preparação é necessária. (Você pode, é claro, fazer suas próprias

inovações).
-Tudo de graça. Áudio e ilustrações podem ser baixados gratuitamente*.
-Várias versões de idiomas disponíveis.
-Cursos online gratuitos também estão disponíveis em inglês.

ŶO slide seguinte é uma breve introdução ao conteúdo deste material.

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´
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0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´

66

Ŷ Resumo e fluxo de cada seção de Irodori

Em primeiro lugar, um pequeno material de conversação,
com tarefas variadas.

Experimente ouvir o áudio muitas vezes.

Os alunos são solicitados a prestar atenção à gramática e
outras 'formas' das conversas que eles ouvem.

Escrever e ouvir. Se necessário, consulte sobre gramática
nas notas gramaticais para confirmação.

Depois de acompanhar uma nova conversa, os alunos são
convidados a repetir a conversa.

Dramatizações para alcançar os "can-do".

㹻
㹻
㹻

Muitas vivências de ouvir

Foco na forma e no sentido

Prática na 
conversação viva
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0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´

Ŷ O processo de primeiro escutar muito e depois entender o significado segue o 
fluxo da aquisição da linguagem humana.
ŶHá "can-dos", então não há "frases inúteis" ou "vocabulário inútil".
ŶO número de tarefas que podem ser executadas no final do curso vai aumentar.
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Ŷ Outros pontos positivos importantes é que este material visa que "O professor ou 
alguém em uma posição similar tem pouco ou nenhum 'ensino' a fazer".

ŶA chave não é 'ensinar bem', mas 'ajudar os alunos a aprender'.

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´
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Ŷ Há muitas outras vantagens desta abordagem.

Livro didático centrado em gramática Livro didático baseado no Can-do

vocabulário
�Muitos deles são poucos utilizados na vida real.
�Alguns foram criados há muito tempo e alguns vocabulário e cenas

estão desatualizados.

�Os itens mais freqüentemente utilizados foram selecionados
com base no Can-do
�Os livros didáticos em si são muitas vezes novos, portanto o

vocabulário e as situações estão frequentemente de acordo
com o momento que vivemos.

Gramática �A freqüência de uso na vida real não é levada em consideração e há
uma grande quantidade de itens usados com pouca freqüência.

� Os itens mais frequentemente utilizados foram
selecionados com base no Can-do

conversação
� É difícil criar situações de conversação que cubram todos os padrões

de frases da unidade, então algumas podem ser não naturais ou não
utilizadas.

�Por estar se baseando no Can-do,vocabulário e gramática
das atividades podem ser usados direto e de forma natural.

fluxo o processo de aquisição da linguagem não é incorporado. �Alguns processos de aquisição da linguagem humana foram
incorporados.
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Como se livrar de preconceitos gramaticais70

Ŷ Veja o site para mais informações. Você encontrará muitas informações sobre
como utilizá-lo e muito mais.

https://www.irodori.jpf.go.jp/

Ŷ Para as salas que foca mais na gramática que tem a opção de mudar de livro
didático, este material é recomendado por ser bastante útil e fácil de usar.

0XGDQoD�GH�OLYURV�FHQWUDGRV�HP�JUDPiWLFD�SDUD�OLYURV�EDVHDGRV�HP�³FDQ�GR´
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JLPT (Teste de Proficiência em Língua 
Japonesa) e sua preparação



O que é o Teste de proficiência em 
língua japonesa (JLPT)?
- Japaneseق Teste de proficiência lingüística)
� Teste para medir e certificar os conhecimentos da 

língua japonesa de falantes não-nativos de japonês.
� É válido no Japão e no exterior.
� Os testes são realizados duas vezes por ano (aos 

domingos, em julho e início de dezembro).
� Há cinco níveis (N1-N2-N3-N4-N5).
� As respostas são apenas por marcadores.
� Vantajoso para o trabalho e ensino superior, com 

tratamento preferencial em termos de status de 
residência.
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(EJU/JSTU)
 Examination para a Universidade Japonesaق

Admissão para estudantes internacionais)
� Exame para estudantes internacionais que desejam inscrever-se em uma 

universidade japonesa (graduação) ou outra instituição como estudante 
internacional, com o objetivo de avaliar os conhecimentos da língua 
japonesa e as habilidades acadêmicas básicas exigidas nas universidades 
japonesas (da JASSO HP).

� Válido no Japão e no exterior.
� Realizado duas vezes por ano (junho e novembro).
� As matérias incluem a língua japonesa, ciências (física, ciência e biologia), 

matérias gerais e matemática (a universidade especifica as matérias 
requeridas).

� Os idiomas de exame são o japonês e o inglês (japonês somente para 
assuntos japoneses).

� Mark-sheet & descritivo (com ensaios em japonês)
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*Teste de Proficiência no Ensino do 
Idioma Japonês (teste de certificação).

�Exame para se tornar um professor 

de língua japonesa

�Uma vez por ano (outubro)

4



Diretriz para certificação de N1 a N5. 5

difícil ao     fácilN1 N5
nível Diretrizes de credenciamento (leitura e escuta)

N1 Compreender o japonês usado em uma ampla gama de situações

N2
Algum entendimento do japonês usado em situações cotidianas, mais 
algum entendimento do japonês usado em uma gama mais ampla de 
situações.

N3 Compreender alguns termos japoneses usados em situações cotidianas.

N4 Pode compreender o japonês básico.

N5 Algum entendimento do japonês básico.

Universidades difíceis, escolas de pós-graduação, emprego, etc.

Universidades e faculdades com muitos estudantes internacionais.



Descrição do teste

Conheci-
mento do 

idioma

Conhecimento dos caracteres, vocabulário
e gramática japoneses necessários para a
realização da tarefa.

Compreen-
são de 
leitura

Capacidade de ler e compreender textos
e realizar tarefas utilizando o conhecimento
do idioma.

Compreen-
são oral

Capacidade de compreender textos orais e
r e a l i z a r t a r e f a s e n q u a n t o u t i l i z a o
conhecimento do idioma
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Temas e duração dos exames
nível Assuntos do exame (Tempo de teste).

N1 Conhecimento de idiomas (letras, vocabulário, gramática) e 
compreensão de leitura (110 minutos)

compreensão 
oral

(60 minutos)

N2 Conhecimento do idioma (letras, vocabulário, gramática) e 
compreensão de leitura (105 mins)

compreensão 
oral

(50 minutos)

N3 Conhecimento linguístico (escrito 
e vocabulário) (30 minutos)

Conhecimento do idioma 
(gramática) e compreensão de 

leitura (70 minutos)

compreensão 
oral

(40 minutos)

N4 Conhecimento linguístico (escrito 
e vocabulário) (25 minutos)

Conhecimento do idioma 
(gramática) e compreensão de 

leitura (55 minutos)

compreensão 
oral

(35 minutos)

N5 Conhecimento linguístico (escrito 
e vocabulário) (20 minutos)

Conhecimento do idioma 
(gramática) e compreensão de 

leitura (40 minutos)

compreensão 
oral

(30 minutos)
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N3 Exemplos de perguntas Conhecimento 
lingüístico (cartas)

[Leitura de Kanji] [Notação]

8

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



N3 Exemplos de perguntas Conhecimento 
lingüístico (cartas)

[Leitura de Kanji] [Notação]

8

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.

z Não há necessidade de aprender a 
escrever caracteres chineses

z Se você puder ler e escolher qual 
kanji está correto, é o necessário.



N3 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (vocabulário)

[Disposições contextuais].

9

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



N3 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (vocabulário)
[Disposições contextuais].

9

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.

Ao fazer uma frase de exemplo.
� tão simples quanto possível
� Tópicos familiares para os 

alunos
� Fácil de imaginar a cena

Aproximadamente o mesmo" é um não-não!
As palavras sempre significam coisas diferentes 

em formas diferentes!
Pense em diferentes exemplos de uso e descubra 

as diferenças. ???



N2 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (Gramática 1)

10

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



N2 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (Gramática 1)

10

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.

Se você só quer responder as perguntas, 
não precisa de um professor.
� Circule a resposta correta.
� Verificação de não sentença de 

frases de exemplo e explicação dos 
motivos э Significado da presença 
do professor :???



N2 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (Gramática 2: Ordenação de 
palavras)

11

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



N2 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (Gramática 2: Ordenação de 
palavras)

11

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.

4 1

2 + 3 

6Õ�por causa de...' = 'por causa de... 
mais...'

2 + 3 

� Antes da 
palavra "de" é 
um substantivo.

� Depois de 
'para' vem o 
verbo.

Às vezes é 
possível resolver 
um quebra-
cabeça sem 
conhecer a 
gramática, se 
souber as regras.



N2 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (Gramática 3 Gramática de 
sentenças)

12

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



N2 Exemplo de perguntas Conhecimento de 
vocabulário (Gramática 3 Gramática de sentenças) 12

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



N2 Perguntas de amostra Leitura [Recuperação de 
informações]. 18

Site oficial do JLPT
Trechos de "Exemplos de perguntas para o Novo Teste de Proficiência em Língua Japonesa".



19

Site oficial do JLPT - Trechos de "Exemplos de perguntas 
para o Novo Teste de Proficiência em Língua Japonesa".

Economize tempo 
lendo primeiro as 
perguntas e opções!

N2 Perguntas de amostra Leitura 
[Recuperação de informações].



14N2 Perguntas de amostra Leitura 
[compreensão de conteúdo ].

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



14
N2 Perguntas de amostra Leitura [compreensão de conteúdo].

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.

� Leia a fonte primeiro.
� Não há uma técnica que sirva para 

todos!



perguntas de compreensão auditiva 15

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.



perguntas de compreensão auditiva 15

Trechos do site oficial do teste de proficiência em língua japonesa 
(JLPT) 'Exemplos de perguntas do novo JLPT'.

Depois de responder as perguntas.
� Dê-lhes um roteiro e certifique-se de que eles 

entendam o que isso significa.
� Se eles tiverem dificuldade em ouvir, tente 

fazê-los sair também.  ????



16Sobre a pontuação

nível

Nota geral

Pontuação por categoria de pontuação
Conhecimento 

lingüístico
(roteiro, vocabulário, 

gramática)

compreensão de 
leitura compreensão oral

Alcance 
de 

pontuaçã
o.

marca 
de 

passag
em

Alcance 
de 

pontuaçã
o.

ponto 
de 

referên
cia

Alcance 
de 

pontuaçã
o.

ponto 
de 

referên
cia

Alcance 
de 

pontuaçã
o.

ponto 
de 

referên
cia

N1 0-180 
pontos.

100 
pontos

0-60 
pontos.

19 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

N2 0-180 
pontos.

90 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

N3 0-180 
pontos.

95 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

0-60 
pontos.

19 
pontos.

A. 100 27 18 55



16Sobre a pontuação

nível
Nota geral

Pontuação por categoria de pontuação
Conhecimento lingüístico

(letras, vocabulário, 
gramática), compreensão 

de leitura

compreensão oral

Alcance de 
pontuação.

marca de 
passagem

Alcance de 
pontuação.

ponto de 
referência

Alcance de 
pontuação.

ponto de 
referência

N4 0-180 pontos. 90 pontos. 0-120 pontos. 38 pontos. 0-60 pontos. 19 pontos.

N5 0-180 pontos. 80 pontos. 0-120 pontos. 38 pontos. 0-60 pontos. 19 pontos.

A. 100 27 18 55



Sobre o texto. 17



O que eu tento fazer em minhas aulas 
de preparação
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A revisão de hoje.

�O teste de proficiência em língua japonesa (JLPT) tem 
três níveis.

�O conteúdo do teste de proficiência em língua 
japonesa (JLPT) inclui leitura e compreensão auditiva.

�Nos exames N1 a N3, a pontuação mínima para uma 
aprovação em cada disciplina é _____ em 60 pontos.

�Qual foi a diferença entre custos e taxas?
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